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前　言

阅读，是一种沟通；阅读，是一种明悟，历史的残缺与完美，现实的动荡

与平静，世界的无奈与精彩，生活的苦涩与醉人，无不在阅读中相互融合又

相互分离。

阅读在现代教学中也是非常的重要。教育专家认为，读得越多，学得越

好。阅读能改善学生的阅读语感，提高阅读理解能力，扩大知识面。但现在

各种课外英语读物让人眼花缭乱，缺乏一套系统的权威性的读物。

莎士比亚是语言大师，其作品涉及的范围比较广，有层次感，是广大读

者热爱的一位戏剧大师。莎士比亚戏剧中有许多令历代读者耳熟能详、传

诵不衰的精彩独白。这些独白往往是剧中人物在特定的情景下，对自己源

于生命的真诚情愫的诗意倾诉或对社会人生真谛的顿悟的哲理表达。他广

泛采用民间语言（如民谣、俚语、古谚语和滑稽幽默的散文等），注意吸收外

来词汇，还大量运用比喻、隐喻、双关语，可谓集当时英语之大成。他的戏剧

中许多语句已成为现代英语中的成语、典故和格言。阅读他，不仅有助于我

们深入了解人物的思想与性格，更能提高读者的词汇量。

为此，我们选取著名翻译家朱生豪先生翻译的作品，策划成集。朱生豪

作为中国翻译莎士比亚戏剧的先行者和主要翻译者，为莎剧在中国的传播

作出了巨大贡献。朱译莎剧除忠实原作之外，最大特点是文字表达能力强，

善于以典雅的、富于中国气派并符合民族欣赏习惯的适当语句，恰当地表达

原作精神，译文流畅、生动，有很强的感染力，给人以美的享受。

因此，我们精心组织编写了这套全集。根据莎翁作品中单词量的多少、



对阅读理解能力的要求，经过适当改编，采取英汉对照的形式，每段英文与

译文之间一一对应，语言和结构尽量与原作风格与面貌相同，配有人物关系

的梳理，适当的注释、插图。降低了阅读难度，力求读者在品味艺术文化的

同时，能够在阅读过程当中积累单词与词汇，增加词汇量，提高阅读兴趣，潜

移默化地学好英语。

本丛书选取了莎士比亚戏剧中的３０部，除了耳熟能详的四大悲剧、四大

戏剧之外，还有各个时期的历史剧，是一套集知识性、权威性和哲理性一体，

可读性强的读物，希望能陪伴读者度过一段美好的时光。

限于时间仓促，水平有限，编辑过程中难免有纰漏之处，敬请批评指正。

编　者
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１　　　　　

导　读

《温莎的风流娘儿们》是莎士比亚在１６００年的作品，是一部“莎士比亚

式”的浪漫喜剧，背景来源于英国社会的现实情况，生动幽默地描述了没落

的骑士福斯塔夫以求爱的名义骗钱而受到捉弄的戏剧。在评价莎士比亚的

喜剧时恩格斯曾指出：“单是《温莎的风流娘儿们》的第一幕就比全部德国文

学包含着更多的生活气息。”莎士比亚在这部戏剧中穿插的故事大部分都是

经过巧妙的安排和构思的，因此它在莎士比亚作品中占有它的一定地位。

本剧围绕三条线索展开：第一条是没落骑士福斯塔夫被捉弄的经历和

他的冒险行为；第二条是安·培琪姑娘的婚事；第三条是法国医生卡厄斯和

威尔士籍牧师爱文斯因为安·培琪的婚事引起的争执。

故事发生在温莎镇，约翰·福斯塔夫是镇上一位没落的封建骑士，他嗜

财贪色，为人吝啬嫉妒，而且绝不放过任何一个能够赚钱的机会，是个典型

的守财奴。一次他看上了福德与培琪的妻子，他为了骗取绅士的钱财，便同

时写情书给福德太太与培琪太太。但这两位大嫂机智过人，将计就计的让

法国医生的女仆桂嫂从中牵线，捉弄了福斯塔夫三次，让他上了三次当：第

一次为了躲避福德先生，福斯塔夫被装在放脏衣服的筐子里扔到了河里的

烂泥里；第二次装扮成让人讨厌的算命老太太，结果让福德先生痛打一顿；

第三次一群孩子装扮成小精灵，又掐又用蜡烛头烧福斯塔夫。

福德的嫉妒心很重，怀疑妻子对自己的感情，结果也被聪明的妻子捉弄

了。当地的法官夏禄看中了培琪绅士的财产，于是便让其外甥斯兰德向培

琪的女儿求婚。而培琪的女儿安早已经找到了自己心爱的人范顿，巧妙地

违背了父母的意愿，争取到了自己的幸福。
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剧中人物

约翰·福斯塔夫爵士

范顿　少年绅士

夏禄　乡村法官

斯兰德　夏禄的侄儿

福德
烍
烌

烎培琪
　温莎的两个绅士

威廉·培琪　培琪的幼子

休·爱文斯师傅　威尔士籍牧师

卡厄斯医生　法国籍医生

嘉德饭店的店主

巴道夫

毕斯托尔烍

烌

烎尼姆
　福斯塔夫的从仆

罗宾　福斯塔夫的侍童

辛普儿　斯兰德的仆人

勒格比　卡厄斯医生的仆人

福德大娘

培琪大娘

安·培琪　培琪的女儿，与范顿相恋

快嘴桂嫂　卡厄斯医生的女仆

培琪、福德两家的仆人及其他

地　点：温莎及其附近
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第一幕

第一场　温莎。培琪家门前
【夏禄、斯兰德及爱文斯上】

夏禄　休师傅，别劝我，我一定要告到御前法庭去；就算他是二十个约翰·

福斯塔夫爵士，他也不能欺侮夏禄老爷。

斯兰德　夏禄老爷是葛罗斯特郡的治安法官，而且还是个探子呢。

夏禄　对了，侄儿，还是个“推事”呢。

斯兰德　对了，还是个“瘫子”呢；牧师先生，我告诉您吧，他出身就是个绅

士，签起名来，总是要加上“大人”两个字，无论什么公文、笔据、帐单、契约，

写起来总是“夏禄大人”。

夏禄　对了，这三百年来，一直都是这样。

斯兰德　他的子孙在他以前就是这样写了，他的祖宗在他以后也可以这样

写；他们家里那件绣着十二条白梭子鱼的外套可以作为证明。

夏禄　那是一件古老的外套。

爱文斯　一件古老的外套上有着十二条白虱子，那真是相得益彰了；白虱是

人类的老朋友，也是亲爱的象征。

夏禄　不是白虱子，是淡水河里的“白梭子”鱼，我那古老的外套上，古老的

纹章上，都有十二条白梭子鱼。

斯兰德　这十二条鱼我都可以“借光”，叔叔。

夏禄　你可以，你结了婚之后可以借你妻家的光。

爱文斯　家里的钱财都让人借个光，这可坏事了。

夏禄　没有的事儿。
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爱文斯　可坏事呢，圣母娘娘。要是你有四条裙子，让人“借光”了，那你就

一条也不剩了。可是闲话少说，要是福斯塔夫爵士有什么地方得罪了您，我

是个出家人，方便为怀，很愿意尽力替你们两位和解和解。

夏禄　我要把这事情告到枢密院去，这简直是暴动。

爱文斯　不要把暴动的事情告诉枢密院，暴动是不敬上帝的行为。枢密院

希望听见人民个个敬畏上帝，不喜欢听见有什么暴动；您还是考虑考虑吧。

夏禄　嘿！他妈的！要是我再年轻点儿，一定用刀子跟他解决。

爱文斯　冤家宜解不宜结，还是大家和和气气的好。我脑子里还有一个计

划，要是能够成功，倒是一件美事。培琪大爷有一位女儿叫安，她是一个标

致的姑娘。

斯兰德　安小姐吗？她有一头棕色的头发，说起话来细声细气，像个娘儿们

似的。

爱文斯　正是这位小姐，没有错的，这样的人儿你找不出第二个来。她的爷

爷临死的时候———上帝接引他上天堂享福！———留给她七百镑钱，还有金

子银子，等她满了十七岁，这笔财产就可以到她手里。我们现在还是把那些

吵吵闹闹的事情搁在一旁，想法子替斯兰德少爷和安·培琪小姐作个媒吧。

夏禄　她的爷爷留给她七百镑钱吗？

爱文斯　是的，还有她父亲给她的钱。

夏禄　这姑娘我也认识，她的人品倒不错。

爱文斯　七百镑钱还有其他的妆奁，那还会错吗？

夏禄　好，让我们去瞧瞧培琪大爷吧。福斯塔夫也在里边吗？

爱文斯　我能向您说谎吗？我顶讨厌的就是说谎的人，正像我讨厌说假话

的人或是不老实的人一样。
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ＰＡＧＥ　Ｓｉｒ，ｈｅ　ｉｓ　ｗｉｔｈｉｎ；ａｎｄ　Ｉ　ｗｏｕｌｄ　Ｉ　ｃｏｕｌｄ　ｄｏ　ａ　ｇｏｏｄ　ｏｆｆｉｃｅ　ｂｅｔｗｅｅｎ　ｙｏｕ．

ＥＶＡＮＳ　Ｉｔ　ｉｓ　ｓｐｏｋｅ　ａｓ　ａ　Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ　ｏｕｇｈｔ　ｔｏ　ｓｐｅａｋ．

ＳＨＡＬＬＯＷ　Ｈｅ　ｈａｔｈ　ｗｒｏｎｇ＇ｄ　ｍｅ，Ｍａｓｔｅｒ　Ｐａｇｅ．

ＰＡＧＥ　Ｓｉｒ，ｈｅ　ｄｏｔｈ　ｉｎ　ｓｏｍｅ　ｓｏｒｔ　ｃｏｎｆｅｓｓ　ｉｔ．

ＳＨＡＬＬＯＷ　Ｉｆ　ｉｔ　ｂｅ　ｃｏｎｆｅｓｓｅｄ，ｉｔ　ｉｓ　ｎｏｔ　ｒｅｄｒｅｓｓｅｄ；ｉｓ　ｎｏｔ　ｔｈａｔ　ｓｏ，Ｍａｓｔｅｒ

Ｐａｇｅ？Ｈｅ　ｈａｔｈ　ｗｒｏｎｇ＇ｄ　ｍｅ；ｉｎｄｅｅｄ，ｈｅ　ｈａｔｈ；ａｔ　ａ　ｗｏｒｄ，ｈｅ　ｈａｔｈ，ｂｅｌｉｅｖｅ



９　　　　　

约翰爵士是在里边，请您看在大家朋友分上，忍着点儿吧。让我去打门。

【敲门】喂！有人吗？上帝祝福你们这一家！

培琪　【在内】谁呀？

爱文斯　上帝祝福你们，是您的朋友，还有夏禄法官和斯兰德少爷，我们要

跟您谈些事情，也许您听了会高兴的。

【培琪上】

培琪　我很高兴看见你们各位的气色都这样好。夏禄老爷，我还要谢谢您

的鹿肉呢！

夏禄　培琪大爷，我很高兴看见您，您心肠好，福气一定也好！这鹿是给人

乱刀杀死的，所以鹿肉弄得实在不成样子，您别见笑。嫂夫人好吗？我从心

坎里谢谢您！

培琪　我才要谢谢您哪。

夏禄　我才要谢谢您；干脆一句话，我谢谢您。

培琪　斯兰德少爷，我很高兴看见您。

斯兰德　培琪大叔，您那头黄毛的猎狗怎么样啦？听说它在最近的赛狗会

上跑不过人家，有这回事吗？

培琪　那可不能这么说。

斯兰德　您还不肯承认，您还不肯承认。

夏禄　他当然不肯承认的；这倒是很可惜的事，这倒是很可惜的事。那是一

头好狗哩。

培琪　是一头不中用的畜生。

夏禄　不，它是一头好狗，很漂亮的狗；那还用说吗？它又好又漂亮。福斯

塔夫爵士在里边吗？

培琪　他在里边；我很愿意给你们两位彼此消消气。

爱文斯　真是一个好基督徒说的话。

夏禄　培琪大爷，他侮辱了我。

培琪　是的，他自己也有几分认错。

夏禄　认了错不能就算完事呀，培琪大爷，您说是不是？他侮辱了我；真的，

他侮辱了我；一句话，他侮辱了我；
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